
P e s t e n  vasárnap october 1 8 3 6 .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

O R S Z Á G -  ’g  N É P I S M E R T E T É S .

M e h a d i a i  v a g y  i s  H e r k u l e s i  f ö r d ő k .
(M eh ad ia  ra jzáv a l e g y ü tt.)

Eredetüket vették azon időkben, midőn Daciát a’ Romaiak ha- 
talmok alá hódilották, ’s már Traján császár idejében, valamint az 
ásvány-irásokból láthatni, készültek ott több rendbeli fürdő épületek. 
—  D e későbben Dacia és a’ mostani Bánát 274-dik esztendőtől fogva, 
m ásfélezer esztendőnél tovább, Gothok, Gepidák, \an d alok , és más 
vad nemzetek birtokába jutván, és ott a’ Romaiak által alapitólt szép
művészet ’s tudom ányok, úgy ezen fürdőhelyek i s , megsemmisittet- 
v é n , épületjeik az idő viszontagságai által összeom olván, ezen gyö
nyörű vidék , csak a’ rablóknak lakhelyéül szo lgá lt, ’s mély feledé- 
kenységben v a la , mig 1737-dik esztendőben a’ határszélek parancs
noka K a m i  l t o n  gróf a’ fürdő-forrást kikutatván, ’s ott felsőbb 
engedelem mellett F eren cz, L ajos, és Herkulesi fördőházakat, úgy 
3 kaszárnyát, lakó épületeket, egy ven d églőt, és egy kis kápolnát 
építtetvén, ezeknek alapjok ásásakor több rendbeli romai régiségekre 
is akadott,  u. m. romai felírásokra, szobrok, sarcophagokra, és ro
mai pénzekre; —  ezek közül nevezetesebbek Traján, Iíadrian, An- 
ton in , M. A . Philippus, llerren ius, H etruscus, és Mösius Decius 
pénzeik. Ugyan 1737-ben ásatott-ki Herkidesnek hét szobra, m ely- 
lyek  közül 3 Récsbe a’ régiségek kabinétjába vitetett; —  innét több 
egyéb illyes nevezetes ásványt felírásokkal együtt láthatni a’ bécsi 
udvari könyvtár folyosójának falaiba bevakolva. — 1755-ben egy  
szép sarcophag ásatott-ki ismeretlen asszonyi múmiával. Ezt midőn 
a’ bécsi régiségek kabinétjába a Dunán fel akarták volna vinni, a hajó 
elsüllyedvén , ezen nevezetes régiség a’ viz gyomrába jutott. — H ogy  
valaha sok épület volt a’ mostani fürdő helyeken , tapasztalni 
lehetett az ujabb épületeknek alap-gödreik ásatásakor, midőn t. i. 
nagy kiterjedésű földalatti régi falakra akadtak, m ellyeket egym ás
tól nagy nehezen lehetett törő ’s feszitő vasakkal elválasztani.

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



<>42

Mehádia az oláh-illvri határ-őr sereg tulajdona. Az őrség kor
mánya Karansehcsen v a n , ’s onnét nemcsak katonai, hanem |»oli- 
ticai, gazdasági, és világi törvénykezését gyakorolja 860 [11 mért- 
földnyi téren lakozó 1.100.000 lakosain. —  Békesség idején 45— 50 
ezer , háború idején pedig 100 ezer rendes’s legjobb katonát állit-ki 
fegyverben. —  A ’Törökök és ezeknek vazallusaik kicsapongásai vé
gett minden 100  lépésnyire őrök állanak a’ határ-széleken, kik mind 
ezt. mind pedig a’ netalán általszökő ’s könnyen pestis-nyavalát ma
gukkal hozó szomszédokat nagy ügyességgel ’s felvigyázással le sik , 
és az őrvon al’s veszteglőhely hathatós és je les intézeteinél őrt álla
nak. 1792-dik esztendőtől ezen Herkulesi fördők minden nemíí kénye
lemre nézve olly állapotba tétettek ,^hogy bár melly külföldi fördő 
intézetekkel vetekedhetnek. 1826-ban készült a’ fördő hely piaczán 
a’ gyönyörű nagy szökő kút ,  mellyből a’ közönség fő ző -és  fris ivó
vizét hordatja. —  Mehádiára jutás vagy Dunán a’ gőz-hajóval O-Or- 
sová ig , honnét csak 2 */2 mértföldnyire vannak a’ fürdőhelyek, vagy 
Aradon, Temesvár, Lúgoson és Karansebesen keresztül történik legal
kalmasabban vontatványnyal (Vorspont.) vagy fogadott lovakkal. Ezen 
utósót javaslani bátorkodom a’ legutósó stationalis helytől Szákéitól 
kezdve ten n i, —  mivel bejutván a’ katonavidék határába, ottan 
vontatványt nem kapni, ha qsak különös ajánlás mellett a’ compagnia 
lovait az utazó m eg nem nyerh eti, —  m ellyekkel igen sebesen és 
biztosan lehet utazni: — de átalján véve Krassó vgye 'vonfatványo- 
sai sebesen és biztosan viszik az utazókat. — Figyelem re méltó Lú
gos városán kívül egy fertály órányira vagy 5 —6 ölnyi hosszaságú 
fél kerék formában készült függő vashid , melly a’ legterhesebb ko
csit elbírja, ’s hazai vasból ugyan csak Krassó vármegyében készült. 
E’ vármegyének jó  utjai vannak, de a’ katonavidéknek nemcsak 
igen j ó .  hanem szép útja is van; határszéleitől kezdve Mehadián ke
resztül O-Orsováig két rendben az ut m ellett vad-cseresznye, h árs, 
ak ácz, je g e n y e , és szilva-fák vannak ü ltetve, meilyeknek félig ért 
gyümölcseit az oláh nép kiváncsilag szedegeti össze rész szerint elede
lül , rész szerint pálinka-égetésre. Ezen változó fasorok köztt egészen  
a’ határszélekig (Szerviáig) a’ legjobb utakon gyönyörködve utazik 
mindenki, annyival is inkább, mivel az utak tekergése által hegy
nek völgynek egyformán ü getve, kocsi-kerék zárása nélkül, minden 
veszedelmen k ivü l, lehet kocsizni. A ’ vendégfogadók állványokként 
(statio) tiszták és szolgálatra alkalmasan vannak elrendelve ’s igen  
olcsók. — U t közben a’ mezei munkára kimenő oláh asszonyt 
többnyire kék szoknyában, fekete sarlangokkal ékesítve, bal hón alá 
kézi rokkát szorítva, jobbjával fonva, fején bútorát, hátához pedig 
skatulya formában kis gyermekét övezve találni vagy magában vagy
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többed m agával; ’s ekkor énekszó és folyvást fonó munkája mellett 
tér mezei munkájához. —  íg y  látni őt falujában is já r n i; ’s ha 
csak szomszédja házához m egy i s ,  rokkával és fonással foglalatos
kodik. Jvaransebesen túl két órányival egészen a’ fördő helyig a1 
legszebb vidékeken, völgyszaru latokon ’s többnyire Tem es folyója  
mellett visz az u t, és a’ szemnek változatos szebb és szebb látványo
kat szerez. ( f o ly ta id s  köve tkezik .)

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  (F o ly ta tá s - )

Képzelje most m a gán osa ’ nyájas o lvasó , milly kellemetlen ké
pek kelhettek-föl Odoardóban húga megemlítésére. ( )  ugyan Camillát 
életének tizedik éve óta nem látta: a’ leánykának anyja m eghalt, "s 
azért Veronába kiildeték nevelésre ; Odoardo is későbben elhagyá 
anyavárosát. D e hogyan válhatott az önfejű, berzenkedő, szeszélyes 
valam iből, mellynek daczos sirásra elcsempitett száját, harag által 
eltorzított vonásait még most is mint valamelly ijesztőt látta maga 
e lő tt , egy csak szenvedhető leány is P ’s ha mind ez úgy nem volna 
i s ,  miért adja kezét olly egy asszonynak, kit nem az ő szive vá
lasztott í

Sőt, midőn önmagának megkellett győződnie, miképpen Camilla 
valóban olly egy leány, kinek szerelme a’ legkövetelőbb férjtit is bol
dogíthatná, midőn a’ régi illetlenségeknek csak egy nyomát sem lel- 
te-fö l benne, midőn őt szépnek és kellemesnek találá: még is ellent 
nem állhatott azon idegenkedésnek, mellyel a’ f ö l  t u k m á l t  m e n y 
a s s z o n y  i r á n t  é r z e t t .  N e mondja valak i, hogy ezen dacz 
term észetlenség; kisebb vagy nagyobb árnyékolóiban az gyakrab
ban föltaláltatik az emberi kebelben, hogysem ember első tekintet
re hinné.

Másképpen állott azonban egészen a’ leánykával. O , kit gyer
mek kora társától semmi kellemetlen visszaemlékezések nem idegeni- 
tén ek -e l, leánydad gyönyörködéssel legszebb képet álliía elő magá
nak az Hiúról, kit jövendő férjéül szántak neki. íg y  nem hibázhatá- 
el az Hiúnak je ie ssé g e , m egjelenésekor, a’ benyomást. A’ férj link 
k özött, kiket lá to tt, még távúiról sem érhetett egy is Odoardóval 
f ö l , ’s mivelfsége és lelkének szép tulajdonai nevelék a z t , mit kül
seje elkezdett. Egy értelmes nevelőné fáradozásai által azon fonák
ságokból, m ellyekkel szép természetét körülburkolák, kivetkeztetve, 
annak segedelm ével olly tökély fokára ju tv a , melly a' nemes szivű 
asszonyt te sz i, képes vala Camilla Odoardónak becsét megismerni; 
de szerencsétlenségére; mert nem sokáig kecsegtetheté magát, ’sá f

a

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



G44
#»

kelle látnia, hogy gyengéd vonzalma nem viszonoztadk. O sem azon 
személyek közé nem tartozott., kik magukat feltukm álják, sem azok 
közé, kik magukat feltukmálni hagyják; m ég is  érezte, hogyOdoar- 
do szerelme és közelsége ezután életének legnagyobb boldogsága, ’s 
egyszersm ind, hogy ő nem tartozik azon kincsek k özé, m ellyeket 
könnyen el lehetne v etn i; igy lö n , hogy egykét szelid próbát 
tön Odoardo szivének megnyerésére. Bármilly asszonydad volt is ezen 
közeledés , Odoardo azt még is illetlen tolakodásnak n é z é , ’s elle
nére egy (felső szózatnak, melly őt néha a’ kellemes jó  teremtés iránt 
több méltánylással lenni in té , erőteté magát, Camillát hamis világ
ban látni. Magaviseleté iránta gúnyos, hideg-udvarias v o lt;  ’sh ogy  
semmi kétséget se hagyjon érzetei felől neki, a’ város egyik legka- 
czérabb dámájával ism eretséget k ötö tt, mellynél szive éppen n em , 
de bizonyára hiúsága volt játékban. A ’ városnak asszonyi publicuma 
csak hamar nyilván k ikiáltó, hogy a’ dicsért Giabelli gróf a’ szép 
Signora Antónia bilincseibe ju to tt, mi az öreg Giabellinak módott 
adott Odoardóval komolyan beszéln i, neki gyengeségét szemére lob
bantam, m elylyel egy asszonynak, ki korán sem tartozott a’ leg
jobb hirííek k özé, hódolt, ’s egyszersmind em lékeztető a’ véginté
zet föltételére , mellynek betöltésével olly sok tetem es jószágnak  
jutandhat birtokába. Odoardo válasza határozott volt. Bizonyossá 
tette az öreg grófot, hogy csak szeretetével nem pedig birtokával 
boldogíthatja ő t ,  ’s k éré , hogy az utóbbival egészen tetszése szerint 
bánjék. O nem vehet-el olly asszonyt, kit nem szeret, szeretni soha 
sem fo g , ’s ki általa minden esetre boldogtalan leend. Azért őt ezen  
házasságra semmi nemű világi viszonyok nem birandják.

Az ifiú embernek elhatározott hangjában, nyugodt lemondásá
ban az örökségrül, a’ nagybátya szép kilátásait egyszerre ’s remény
telenül semmivé téve lenni lálá. H eves jelenetet szült e z , m ellynek  
következm énye ez v o lt: „ha Odoardo tizennégy napalatt jobbra nem  
hajlik , tehát hagyja-el a’ házat, butorozzon-fe! magának egy saját 
szállást, ’s ne számoljon többé semmire, mi az öreg grófé .44 —  Sok
kal büszkébb , hogysem magát kétszer engedné kiutasittatni, ’s még 
is a’ nagybátya iránti kím életből, nehogy vele végképpen meghasonl- 
j é k ,  azt tevé-föl magában az ifiú Giabelli, hogy a’ két meghatáro
zott hetet a’ házban várja-be: de ezen idő alatt minden szükséges 
készületet teend az elutazásra, hogy a’ házat tizennégy nap lefoly- 
tával haladék nélkül elhagyhassa. Gondolhatni, mit szenvedhetett 
mindent ezen történetek a la tt, inellyeknek legkisebbike sem maradt 
előtte titokban, a’ finom érzésű és szerető Cam illa, ki ön befolyása 
nélkül illy kíméletlenül oda ajáltatott, ’s olly kíméletlenül viszavet- 
tetett. Asszonyi bel-ösztöne sugá n e k i, hogy ha valamelly ut volt
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volna szive titkos vágyának elérhetésére, úgy bizonyára az legke
vesebbé volt azon u t , mellyen nagybátyja indult; de esze átlátta, 
hogy mostanra minden el van veszve, és nemes lelke nem akart azon 
férjtiiínak, kit szeretett, kárára éln i: ’s ha hajlandóságát m eg nem  
nyerhette i s ,  iránta még is tisztelő kedves emléket akart keblében 
föntartani. Nagy képzelő tehetség, egy jó  formán regényes kedvély  
tévé, hogy egy tervet, mellynek kivitelére a’ nagybátya egyik nagy
lelkű órájában olly érdemetleniil elutasított húgának engedelmet adott, 
készítsen, m e lly , ig a z , hogy nem a’ közönségesekhez tartozott.

Odoardo születésnapja volt ama két hétnek határnapja. Ezen 
nap mindenkor , még az iíiiínak távullétekor is, m eginnepeltetett; ’s 
Giahelli gróf ez idén már esak előrelátásból sem akart vele fölhagy
ni ; sőt féltévé magában, hogy szeretetét unokaöescsével ez úttal még 
nyilvánabban ’s érzékenyebb módon éreztesse, talán azon reménytől 
kecsegtetve, hogy az ifiét ez által daczából kivetkeztetheti. A ’ gon
dolat. jó  v o lt , de kivitele nem egészen jó l számítva az illetőnek lel- 
kezetéhez. A ’ h elyett, hogy óhajtására czélzó legkisebb alkalmat is 
elkerült volna, nemcsak azt kívánta Camillától, hogy a’ reggelinél 
jelen legyen, hanem m égis hagyá neki, hogy az ajándékokat,m ely- 
lyeket ő maga elég bőven juttatott öcscsének, Camilla még egy em
lékkel szaporítsa, saját keze készítm ényével. Alkalmasint betöltet
lenül hagyta volna ez utóbbi parancsot Camilla , ha egy emléknek 
készítésével már csaknem készen nincs vala. A ’ szerelemnek, keserv
nek , sovárgó örömnek leirhatlan érzelm eivel, rajongó álmodozá
soknak közepette , mellyeknek illy körülményekben a’ szerető asz- 
szonyi kebel igen is könnyen átengedi magát, szőtt vala ő égszinű se 
lyemből egy tárczát.Közepette szomorú cziprus hajtá-el ágait egy hamv
vederre, mellyen e’ szó: „barátság14 aranybetűkkel vala hímezve.

Midőn az innepi napon Odoardo szobáját elhagyá, ’s a* hasiéi
nak virágokkal diszesitett tornácza, a’ gazdag formaruhában felálli- 
tott cselédség szemeibe ötlött, midőn a’ terem küszöbén nagybátyja 
szeretettel teljesen jö tt e léb e , őt m egö le lé , ’s  könyek között neki 
sok boldog évet kivánt, annyira elfogódottnak érzé magát, hogy he- 
vülékeny szivét most könnyű lett volna szelidebb gondolatokra birni, 
ha a’ kisasszonynak a’ nap ezen részében szokatlan itteni m egjelené
se által az egész dolog kiszáinoltnak nem látszott volna. A ’ mi meleg 
hálás kebléből szeretettel akart kiöm leni, hirtelen megakadt ezen 
látásra; hidegen üdvözlő Cam illát, csaknem egykedvűleg fordult az 
asztalhoz , hova az öreg bátya mindent összehalm ozott, mi egy itiú 
embernek szivét és érzékeit megörvendeztetheti. H a Odoardo észre, 
veendette a’ kisasszony félénk magatartását ’s gyengéd visszavonu
lását, melly már maga minden feltukmálási szántszándék gyanúját el-
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oszlathatta; látta volna azon benyom ást, m elly szép , gyengén elha- 
laványodott arczán látható va la , midőn Odoardo a’ tárczát hidegen, 
minden további kérdés nélkül félre tév é , ’s  azt közelebbi megtekin
tésre nem is tartá érdemesnek; látta volna, miképpen az első keser
vet egy csendes m egnyugvás, önbecsének és egy szilárd elhatározás
nak érzete váltott a - fe l; akkor ellenséges érzeteit bizonyára egy szebb 
föllobbanással cseréli-ki vala. ( F o ly ta tá s  kuv.J

K Ü L Ö N F É L E .

E g y  e b é d  I b r a h i m  ni o s t a  g  a  11 e 111 i b e  y  s á t o r á b a n .  A bd-el- 
K a d e r  ism ét összeszedé m agát M ascaranál tö rté n t m egvere tte tése  u tán  — íg y  i r  
eg y  franc/.ia tisz tá z  afrika i táborbu l —  a ’ b á to r  lovasok, k ik e t a ’ siva tag  belsejé
ből g y ű jtö tt  össze, O ran ta rto m á n y á t keresz tü l kasul já r á k ,  ’s b ek eriték  a ’ Ituzs- 
gunnál tábo rba  szoru lt se rege t. B o rg ia , B e n -J a m e r , M e d z se r , H u le d -M a le f ’s 
a ’ t. nem zetségek ú jra  az  E m ir részé re  á l lo t ta k ,  k i t  szerencsétlensége idejében  
e lhag y tak . Ezen em berek az  O ran és F lem ezen k ö z tti u tón fel a lá  c z irk á l ta k , 
’s minden em b ern ek , k it  e lő ta lá l ta k , fe jé t ve tték . A ’ K u lng lik  (a fr ik a i T ö rö 
kö k ) öszvesen m in tegy  5— GOO-an M azagran  v á ro sk á t e lh ag y ák , ’s a ’ mi á g y ú 
ink á lta l v éd e tt M atam oreba m enekedtek . N ehány  nem zetség  követé m ég ezek
nek p é ld á já t ,  ’s  a ’ város fa la i e lő tt te leped tek-m eg . Ib rah im  , a ’ K u lng lik  feje 
’s C lauzcl generál á lta l, m ostoganem i b cy -nek  té te tv e  a lig  é r té -m e g , hogy 
A bd-el-K adcr p á r th iv e itő l, k ik e t K alifá t az  ő had n ag y a  v e z é r le t t ,  m eg fog 
tá m a d ta tn i , lego tt m eghivá a ’ franc/.ia tisz tek e t egy innepre, m eg a k a rv án  ellen
ségéinek m u ta tn i , m illy  kévéssé re tte g  fenyegetéseik tő l. A ’ m eg látták  m ájus 
3 0 -k á n  esti 5 ó rak o r g y ű ltek  össze Ib rah im  táb o ráb an . Az innep iség  követke
ző vala.

A ’ bey , m integy 4 0  éves fé r jf iú , bosny'ák szü le tésű , n y ilt  szabad  m ag a ta r
tá s it ,  ’s  igen  tek in te tes és tisz te le te s  tes t a lk a tú . S zak á la  fekete  volt ’s  g o ndo
san ta r tv a ,  ru h á z a ta  pom pás; egész m ag a ta rtásáb an  valam i nagyszerűség  feküd t, 
szavának h an g ja  igen kellem es és m oso lygásában  valam i különös kedveltctó . 
S á to ra  küszöbénél fo g ad o tt-e l m in k e t ,  to lm ácsai á lta l n ie g id v e z le tt,  "s g y ö 
nyörű  szőnyegeire  leü lte te tt. E zen m a g o s , tá g a s ,  belül veres vászonnal 
bélelt sá to rb an  5 0  em ber kényelm esen já rh a to tt  fel a lá . K ét o ldalró l feg y v er
állásokon nehány  tu c z a t dam ask i, a lban i puskák  cs iig tek  a ran y n y a l és ezü s tte l 
csinosan k irak v a . A ’ fenékszinen egy  diván á llo tt d rá g a  szövetekkel és a ra n y -  
h im varra tos vánkusokkal b e te r í tv e ; e’ fe lett fü g g tek  a ’ B ey pom pás fe g y v e re i; 
m ögötte egy k is  a jtó csk a  a ’ Bey nek h á lószobájába  vezetett.

L eg o tt m egérkezésünk  u tán  a’ rabszo lg ák  m inőssel szo lgáltak  , ’s a ’ Be_v 
m egaranyozo tt ezüst po rnó tszelenczéjét so rra  ad á  e g y  e gy  sz ip p an tk ára  vendé
geinek . Nem so ká ra  je l t  a d a  az  ebédhez ü lésre . A z asztalon  kés, v illa  ’s minden 
egy éb  ezsküz m eg v a la , hol edd ig  csak  kukorodva e ttek  az  em berek . E z Ib ra 
h im tó l finom g a lan teria  v o lt , k i m inket egészen eu ropaiiag  k íván t m egven
dégeln i. M i a la t t  az első éte l-fogás fe lh o rd a to tt , m elly szám os k i s ,  igen  fű
sz e rz e tt  é tkekből á l lo t t , a ’ sá to r  n y ílá sá b a  k a ró k k a l fegyverkezett ké t C siauz 
( érdem  viselők , k ik  fő szakácsok  ’s  egyszersm ind  hóhérok) á llo tt. Ezen karók 
ó riási v illá t k é p e z te k , ’s ra jto k  k é t sü lt b á rá n y t lehetc  lá tn i. M int ké t ő r , 
k ik  a ’ parancsnoki szó ra  v á rn a k , á llo ttak  a ’ m ásodik  ételfogásig  i t t ;  ek k o r az 
egy ik  b á rá n y  felbonczoltato tt , a ’ m ásik ped ig  a’ török és a ra b  tisz tek n ek  a d a -

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



G47

t o l t ,  k ik  tisz tc lkedve m eghajtván  m ag u k a t a’ Bey’ e lő tt a ’ sá to rn ak  m ásik  r é 
szében fo g la ltak  h e ly e t , hogy ig y  eg y  a frik a i étkezést is lá th a tn án k . T iz en  
levéli szám ra , körbe ü ltek  egy  nagy  pléh tá l k ö r ü l , éles körm eiket a ’ roszu l sü lt 
húsba vágván , d a rab o k a t tö rdelének , ’s a ' b o rd á k a t és há tg crin cze t keze ik k e l 
tö rdelék  szé t. A’ porczogók és izm ok sz in tú g y  ro p o g tak  fogaik a la t t . S zem eiket 
az  ó riás p o rtió ra  szegezve, m ellyet kezükben t á r tá n a k , a ’ csontokat te lh e tlen  
m ohósággal koppaszták-le . T iz  perez  a la tt a ’ pecsenyének hü lt helye v o l t ,  ’s m iu
tán m indannyin  m egm osdottak eg y  k o rsó b ó l, m elly  kézre  a d a té k , fölkeltek ,
’s  m eghajtván  m agukat a ’ Bey e lő tt , k im entek .

M i e’ közben a ’ harm adik  é te lfo g ásig  ju to ttu n k ; a’ szolgák szám a m egha
ladd a ’ vendégekéit. A ’ t á la k ,  csak  a k k o r á k ,  m int eg y  findsának a l ja ,  sebesen 
k övetkeztek  e g y m á s ra , o lly  é tkekkel m e g ra k v a , melly e k e t a ’ m i szakácsm es
terség ü n k  nem ism er ; ig y  p. o. vo ltak  czitrom ok és narancsok  sze le tek re  vágva, 
m ellyek  o la j-m á rtásb an  ú sz k á lta k ; azu tán  m egpörkö lt és m eg tö rt m andulák és 
p isk ó ták  fekete borssal es g y ö m b érre l savanyús tev e -te jb en ,  zöld borsó, cuscus, 
és végre a lu d t tej , e zu k o r h e ly e tt m eg tö rt fahéjja l behin tve.

V égre Ib rah im  nagy ö röm ünkre  fö lkelt az a s z ta l tó l,’s mi k ö v e ttü k  p é ld á já t.
A ’ m egm arad t é tk ek  a ’ s á to r  e lő tt ö sszegyűlt B eduinoknak a d a t t a k , k ik  nag y  
m ohósággal estek neki ,  egym ás szájából a’ fa la to k a t iitessel körm öléssel kap - 
d o sá k -k i, ’s m ég e’ m elle tt a ’ C siauzoktól néha-néha jó  iitlegeket n y e rtek , hogy  
a ’ rend h e ly re -á llitta ssék . üzen  k is  in term ezzo  u tán  a ’ sá to r  k é t oldalán leülni 
k é re tte t tü n k ; a ’ fenékszinben d ivánjáu  a’ B ey ü lt keresz tbe  v e te tt  lá b o k k a l,  
szép fejét k asm irschaw lla l ék es íte tt tu rbánnal k ö r í tv e ,  m ögötte fe lfüggeszte tt 
fegyverei ra g y o g á n a k , ’s jo b b ra  és b a lra  h a t kap itán  á llo tt a ’ frigyes nem zetsé
gekből. A’ sá to r  közepe szabadon m arad o tt. A’ sá to r  e lő tt ped ig  m ég a ’ B edui
nok veszekedének.

M i te le  v árakozássa l tek in tünk  eg y m ásra  ; m időn eg y sze rre  több puska-lö 
vésből álló üdvözlet h a lla tsz é k , ’s h a t  tö rök  haugász lep e tt elő hosszú n y ak ú  
lan tokkal kezeikben. M iután az  ajtónál sa ru ik a t le te t té k , egy ik  a’ m ásik  u tán  
inuepélyesen lepett e lőre  a ’ Bey hez kézcsúko lásra . M időn ezen m ulhatlan  cze- 
r im .im ának  vége l e t t ,  a ’ sá to r közepére á l l o t t a k , ’s h o sszú , igen  egy  hangú  
éneket kezűének l.m t-k isére tte l. T o lm ácsunk  á lta l é r te t tü k -m e g , hogy urok 
e rén y e it én ek lek -m eg , ’s  a ’ franczia  bajnokok  v itézségét és nagy le lkűségét.
M á r lelkűnkből m eguntuk e ’ h o sszú , unalm as szentivány iád á t, m időn h é t beduin 
troubadour lépett-be . H a t  közülök spanyol m andolinnal j ö t t ,  a ’ he ted ik  eg y  
b rá c sá t ta r ta  kezében. Kzek is ism étlők  előzőjek czerim on iá já t , ’s  m ia la tt  
h angszere iket ö sszehangiták  , a ’ pornót - szelencze ism ét so rra  j á r t .  A ’ h an g á 
szokat m ély csenddel h a llg a tá  m in d e n k i; a ’ vonó irgalm atlanu l körm ülte  a ’ n y i-  
fogú b rá c sá t;  a ’ m andolinok n y ö g te k , ’s a ’ s iv a ta g  fijai durva panaszos hangon 
éneklék  S ebeik  M ezari d ic sé re té t elein te A bd-el-K ader leghata lm asb  o sz lo p á t, 
de m ost, m iu tán  neki franczia  o rszág  nagy  lelkűleg  6000 frankny i  ny'ugpénzt 
ű ze t, b a rá tu n k a t. A ’ három  óranegy ed a la tt , inig e’ panaszos dal ta r to tt ,  görcsös 
ásítá ssa l ke lle  k ü zd en iin k ; sokan közülünk csak  bajjal ta r th a tó k  n y itv a  szem eiket,
’s csak a ’ pornót vala képes elűzni az á lm ot. V égre  a ’ hangászok eltávoztak , ’s 
m ár szabadu lást rem éltü n k , m időn re tteg ésü n k re  m eg kelle  érten ü n k , hogy még 
a ’ tábo ri han g ásza to t nem  hallo ttu k , m elly a ’ siv a ta g  h ja i t  v ia d a lra  ébresz ti, a ’ lo 
v ak a t ny iho g ásra  fak asz tja , ’s  a ’ győzcdclm et szü li. A ’ B ey ez t, m in t tolm ácsunk 
m ondá, legu tó já ra  h ag y á , hogy  annál nagyobb  öröm et tegyen  vele. H íjáb a  m én . 
tegetőztünk  ; a ’ B ey  m ár fö lte tte  m agában , hogy  ez  innepi napot m éltó pom pával
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a k a r ja  befejezni. C sak im m ár tizen k é t v irtuos je len t-m eg  a’ sá to r a j ta já n á l ; 
nehánya sípokkal , nehánya tam burinokka l ’s  még: »iás eszközökkel. A’ B ey 
je la d á sá ra  o ily  sym phonia j á t s z a to t t , m ellynél füleink e lkábu llak  ; a ’ Beduinok 
k iabáln i , a ’ tevék n y ö g n i , a ' m egijed t ebek o rd íta n i k e z d é n e k , ’s m ég a 1 k á 
nyák  is m csszérül b e léh a rso g tak  a’ pokoli hangversenybe. V ég re  a ’ B ey  fejét 
m eg rázd , ’s ha lá lcsend  követé a ’ re tten tő  lárm át.

É jfél va la  ; m i búcsú t vettünk  a ’ B c y tő l , ki titkon büszke  lehete tt m agá
ban , hogy  e lő ttü n k  ennyi fényt és pom pát fe j th e te t t-k i; de  mi re tte n e te s  
fiildugn lással jö ttü n k  M ostaganeniba vissza erősen e ltö k é lv e , hogy m indannyi 
b e tegnek  je len te ti m a g á t, m ihely t a ’ derék  Ib rah im nak  m ég eg y sze r eszébe 
ju ta n d n a  , m inket ebéd re  meghívni.

F u r c s a  k a l i  t  k a  m a d  á r .  M időn a’ napokban L iverpoolban  egy á llí tó 
lag  k é tszersiiltte l m egtö ltö tt lád a  „S p len d id “  nevű am erikai hajó fedelére vi
te tn é k  , melly' u tasokat sz á llito tt-á t N e w -Y o rk b a , a ’ kö te lek  m eg e re sz k e d te k , 
’s a ’ ládának  egy ik  deszkája  fe lpattanván  a ’ vízbe e se tt. A ’ hajós legények 
u tán a  k a p ta k , ’s inic e gy  em ber gö rd ü l-k i b e lő le , ki kézzel lábbal evezgélt. 
V allom ás szerin t m ár egy p á r  nap  ó ta  volt a ’ lád áb an , ’s egy  sonvere igu t űze
t e t t , hogy hajóba lo p a tta ssé k , ’s igy  ingyen  á tszá llitta th assé k .

E M L É K M O N D Á S .

H ű  b a r á t .
K i is hagyhatná-e l igaz  ’s hiv b a r á t j á t ,
K it úgy kell b e c s ü ln i ,  m int k incset s a já t já t ;
M ert az ig az  b a rá t  szom orúságom ban
V ig a s z ta l , g y ám o lit n y o m orúságom ban ;
V eszedelm ek közö tt tőlem  ő cl nem v á l ,
E llenségeim m el is b á tran  szem beszáll.
F en e  vad az  , a’ k i b a rá t já t  elhagy j a  ,
Á ld ás it is  az cg illy en re  nem adja.

g r .  g v a d á n y i  j .  u t á n  K . H .  K . J .

A ’ s z e r e l e m  nem ism eri m a g á t ,  m ig a k a d á ly  n incs k ö v e te tt ú t já b a n ; 
de csak  egy kövecset vessetek  ú t já b a ,  m elly  ő t a k a d á ly o z z a , felserken és k i
tanu lja  tu lajdon á lla tjá t. i. i í o k t j u i .

G n o  m á k .  A z igaz  szivűnek k önyörü le tessége  is jó tékonyság .
N em  m indent hag y  hely ben az em ber, m it csudái.
L é lek n ag y ság  sz iveket kö t-le  a’ nyom orúságban.

k o t z e b u e  u l á n  S. K a r o l i n a .

V  i s s z . á s r  e j  t  v é n y .
K é t  k ö z é p  b e t ű m e t  v e s z i k  e g y h a n g ú n a k  ,
’S  i g y  m i n d e n  v é g e m r ő l  e g y k é p  k i m o n d h a t n a k .
N e v e z e k  h e l y s é g e t  P e s t  ’s F e j é r  m e g y é b e n ,
S ő t  m á s h o l  is h a z á n k  e g y é b  v i d é k é b e n .
K é t  e l ső ,  é s z  á l t a l ,  s o k  s z é p  ’s j ó h o z  ju t a ,
M i t  b ö l c s  g a z d á l k o d á s  h a s z o n n a l  a l k o t a .

C S E R M Á K  J Á N O S .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  B o r o t v a .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szá m . 

N y o m t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú ri u tsza  612.
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